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Чисто!

*ТРРРР**ТРРРР*

ЛЕТО 2023, 
ТАМ ЖЕ

ЯНВАРЬ 2024, 
ГДЕ-ТО В ОКРЕСТНОСТЯХ РАБОТИНО

Clear!

*TRRRR**TRRRR*

SUMMER 2023, 
SAME SPOT

JANUARY 2024, 
SOMEWHERE NEAR ROBOTYNE

清理完毕！

*嗡嗡声**嗡嗡声*

2023 年夏季
，同一地点

2024年1月，
罗博季涅附近某处



АХ ТЫ Ж!

*ТРРРР**ТРРРР*

*ВЖУХ*
*ВЖУХ*

OH, MY!

*TRRRRRR**TRRRRRR*

*WHOOSH*
*WHOOSH*

天啊！

*嗡嗡声**嗡嗡声*

*嗖嗖**嗖嗖*



Черт, вот 
невовремя!

Быстрее, ты же 
видишь, их 

много!
СЕЙЧАС 

ДОДАВИМ!

Да не дергайся, Князь!
Сейчас продолжишь.Damn, this is not 

a good time!
Hurry up, you see, 

there are a lot
of them!

NOW WE'LL 
FINISH THEM 

OFF!

Hold still,Knyaz'!
You'll get on with it.

妈的，这时机不对啊！
快点，你看，
人还蛮多的！ 现在我们要把他们

干掉！

别动，王子！
继续吗？



*ХРУСЬ**ХРУСЬ**CRUNCH**CRUNCH*
*咯咯笑**咯咯笑*



Бородач, так мы
не закрепимся! 

А если он вообще
выдвинется?

Не выдвинется! Боится, 
что его накроют. И кстати, 

пора бы уж!

*БАБАХ**БАБАХ*

*БУМ**БУМ*

Borodach, we're not gonna 
get a foothold this way!

What if he moves out at all?

He won't move! He's afraid 
he's gonna get pinned down. 

And by the way, 
it's about time!

*BOOM**BOOM*

*BOOOM*
*BOOOM*

大胡子，这样我们就找不到
立足点了！

如果他遛出去怎么办？

他不会动的！他害怕自己会
被炮火覆盖。顺便说一下，

时间刚好！

*砰**砰*

*砰**砰*



*БА-БАХ*
*БА-БАХ*

*ВЖЖЖ*
*ВЖЖЖ*

*Пшшш*
Бородач, прием?

Все чисто, выдвигайтесь 
к опорнику «Калина».

*БА-БАХ*
*БА-БАХ*

*ВЖЖЖ*
*ВЖЖЖ*

*w-sh-sh-sh*
Borodach, do you copy?

All clear, move 
to the Kalina foothold.

*砰**砰*
*啊**啊*

*嘘*
大胡子，懂了吗！

一切清理干净后，前往
卡利纳据点。



ОСТОРОЖНО!

*ВЖЖЖ*
*ВЖЖЖ*

*ЩЕЛК*
*ЩЕЛК*

*ВЖЖЖ**ВЖЖЖ*
*ВЖЖЖ**ВЖЖЖ*

WATCH OUT!

*VZH-ZH-ZH*
*VZH-ZH-ZH*

*CLICK*
*CLICK*

*VZH-ZH-ZH*
*VZH-ZH-ZH*

*VZH-ZH-ZH*
*VZH-ZH-ZH*

小心！

*啊**啊*

*点击**点击*

*啊**啊* *啊**啊*



ПАН, МАЛОЙ, 
СБИВАЙТЕ!

БЫСТРЕЕ, ПОКА НЕ 
ДОШЛА ДО НАС!

*ТРР**ТРР* *ТРР*
*ТРР*

PAN, MALOY, 
SHOOT 

IT DOWN!

HURRY UP BEFORE 
IT GETS TO US!

*ТРР**ТРР* *ТРР*
*ТРР*

潘、马洛伊，
击落它！

我们快点！赶在他到
达之前！

*嗡嗡声**嗡嗡声* *嗡嗡声*
*嗡嗡声*



Пан, аккуратно 
поставь вешки

для саперов.

*КЛАЦ**КЛАЦ* *ХРЯСЬ*
*ХРЯСЬ*

Pan, carefully place 
the stakes 

for the sappers.

*CLICK**CLICK* *KRACK*
*KRACK*

头儿，请小心地为工
兵设置标记。

*点击**点击* *撞击*
*撞击*



*ВЖУХ*
*ВЖУХ*

Почти на месте.

Зимой так сразу
и не скажешь…

*WOOSH*
*WOOSH*

Almost there.

It's difficult 
to be sure during 

winter.

*嗖嗖**嗖嗖*

差不多了。

冬天的时候，你根
本就看不出来……



Пацаны? Первую плохую 
новость пережили, вот вторая 

плохая новость: к вам 
выдвинулась группа техники. 

«Леопард» и две БМП. 

Попробуем их задержать, а вам 
пора валить оттуда. Оттягивайтесь 
в квадрат А10, там наши окопались 

на «Ёлочке». Отбой!

Отходим
на «Ёлочку»!

Ничего,
мы ещё вернёмся!

*ПШШШ*
*ПШШШ*

Guys? We survived the first bad 
news, here's the second bit: 

a group of vehicles has moved 
in. A Leopard and two IFVs.

We'll try to hold them off, 
and it's time for you to get out of 

there. Pull back to square A10, our 
men are entrenched on the 

"Christmas tree". Stand down!

Fall back to 
the "Christmas tree!"

We'll come back!

*PSH-SH-SH*
*PSH-SH-SH*

伙计们？我们度过了第一个糟糕
的情况，这是第二个坏消息：一
群车辆已经逼近，一辆豹式坦克

和两辆步兵战车。

我们会尽力阻止他们，现在你是时候
离开那里了。拉回到A10，我们的人

就盘踞在“圣诞树”。

回到“圣诞树”！

欢迎回来！

*嘘**嘘*



Там кацапов
всего ничего,
колхозники 
с пулемётом

Если вообще 
кто-то уцелел после 

подарочка! 

Да ещё до обеда 
размотаем их!

*ВЖЖЖ*
*ВЖЖЖ*

*ВЖЖЖ*
*ВЖЖЖ*

There are only 
a few Katsaps there, 

yokels with 
a machine gun.

If anyone survived 
our present!

We'll have them 
out by lunchtime!

*VZH-ZH-ZH*
*VZH-ZH-ZH*

*VZH-ZH-ZH*
*VZH-ZH-ZH*

那里只有几个卡察普，
都是拿着机关枪的老乡。

如果有人在收到礼物后
幸存下来就好了！

我们会在午餐时间之
前把他们救出来！

*啊**啊*

*啊**啊*



*БА-БАХ**БА-БАХ*

*БАХ**БАХ*

*БАХ**БАХ*

*BOOM**BOOM*

*BOOM*
*BOOM*

*BOOM*
*BOOM*

*砰**砰*

*砰**砰*

*砰**砰*



На точку вышли. 
Ждём подкрепления. 

Отбой.

Не уйти бы нам тогда,
если б ребята их 
не остановили.

Да, только сами 
не успели выйти...

Два: засекли с чего-то, 
может, с «Валькирии», 

а FPV влетел в блиндаж,
когда они выйти 

собирались.

Дрон?

We've reached the point.
Waiting for reinforcements. 

Stand down.

Wouldn't have 
gotten away 

if the guys hadn't 
stopped them.

Yeah, but we 
didn't get out in time.

Two: got a fix on something, 
maybe a Valkyrie, 

and the FPV flew into 
the dugout just as they 

were about to come out.

Drone?

我们已经到那个点了。
等待援军。

如果不是那些人阻止
的话，他们根本就跑

不掉。

是的，但是我们没有
及时出去。

第二，他们从某个地方发现了
它，也许是从瓦尔基里那里发

现的，当他们正要离开时，FPV 
飞进了防空洞。

无人机？



Сейчас окопы дронами 
обрабатывают, 

подъедем, будет штурм. 
Там опорный пункт 

взводный.

*БРРР**БРРР*
*БРРР**БРРР*

Забирайтесь!

They're working 
the trenches with drones now. 

We'll be there when 
the assault is underway. 

There's a platoon stronghold 
over there.

*BRRRR*
*BRRRR*

*BRRRR**BRRRR*

Get in!

现在正在用无人机处理战
壕，我们将接近并进行攻
击。 那里有一个排据点。

*嗡嗡**嗡嗡*
*嗡嗡**嗡嗡*

进来！



*БАМ**БАМ*

*БАХ**БАХ*

*БРРР**БРРР*

*BOOM**BOOM*

*BOOM**BOOM*

*BRRRR*
*BRRRR*

*砰**砰*

*砰**砰*

*嗡嗡**嗡嗡*



ПОШЛИ,ПОШЛИ
ПОШЛИ!

Заходим, Князь 
первый!

*БУХ**БУХ**БАХ**БАХ*

GO, GO, GO!

Come on, 
Knyaz' is first!

*BOOM**BOOM*
*BOOM**BOOM*

冲冲冲！

来吧，王子先！

*砰**砰**砰**砰*



СТОЙ, СТРЕЛЯТЬ
БУДУ!

*БАХ**БАХ*

*ТРРРР**ТРРРР*

STOP OR I'LL SHOOT!

*BOOM**BOOM*

*ТRRRR**ТRRRR*

停下来，否则我就开
枪了！

*砰**砰*

*嗖嗖**嗖嗖*



Не стреляй!

Сдаёмся.

Don't shoot!

We surrender.

别开枪！

我们投降。



Да не трясись так, 
суп расплескаешь!

Слава тебе, Господи: 
четыре дня горячего 

не ел!

ВЕЧЕР ТОГО ЖЕ ДНЯ 
НА НОВЫХ ПОЗИЦИЯХ

Don't be so shaky, 
you'll spill the soup!

Thank you, God: I 
haven't had hot food 

for four days!

THE EVENING OF THE SAME DAY,
AT NEW POSITIONS

别这么摇晃，你会把汤洒出
来的！

感谢上帝，我已经四天没
有吃热食了！

当日傍晚
在新的位置



Ну что, Князь, ведь и 
правда вернулись.

Окоп, видать, не 
река: можно и 
дважды зайти.

НЕЛЕГКО ПРЕДСТАВИТЬ СЕБЕ, КАКОВО ОСТАВЛЯТЬ ЗАНЯТЫЕ 
ПОЗИЦИИ И ПОТОМ СНОВА ВОЗВРАЩАТЬСЯ НА НИХ, 
ПРОДВИГАТЬСЯ ДАЛЬШЕ И ЗАКРЕПЛЯТЬСЯ. ВСПОМИНАТЬ 
ПОТЕРИ, НО ВСЁ РАВНО ИДТИ ВПЕРЁД.

ВИДЕТЬ ЖЕСТОКОСТЬ ПРОТИВНИКА – ДАЖЕ ПО ОТНОШЕНИЮ К 
СВОИМ СОБСТВЕННЫМ БОЙЦАМ, НО НЕ ТЕРЯТЬ 
ЧЕЛОВЕЧНОСТИ И ПРИ ЭТОМ – ВСЕГДА БЫТЬ ГОТОВЫМ 
ПРИНЯТЬ СЛЕДУЮЩИЙ БОЙ, СЛОЖНО. НО НАШИ БОЙЦЫ 
НЕ БОЯТСЯ СЛОЖНЫХ ЗАДАЧ, ОНИ ИХ ВЫПОЛНЯЮТ.

Well, Knyaz', they've 
really come back.

The trench, I see, 
is not a river: you can 

step in twice.

IT IS TOUGH TO IMAGINE WHAT IT WOULD BE LIKE TO LEAVE A 
POSITION AND THEN RETURN IT, TO ADVANCE FURTHER AND 
CONSOLIDATE, TO REMEMBER THE LOSSES, BUT TO GO FORWARD 
ANYWAY.

IT IS DIFFICULT TO LOOK AT THE CRUELTY OF THE ENEMY, EVEN 
TOWARDS THEIR OWN FIGHTERS, MANAGE NOT TO LOSE YOUR 
HUMAN NATURE AND AT THE SAME TIME BE ALWAYS READY TO 
TAKE THE NEXT FIGHT. BUT OUR FIGHTERS ARE NOT AFRAID OF 
DIFFICULT TASKS. THEY ACCOMPLISH THEM.

好吧，王子，他们真的回
来了。

显然，这条沟渠不是一条
河流，你可以进去两次。

很难想象离开阵地然后又返回，重新前进并巩固会
是什么样子，记住失去的，但无论如何都要继续前
进。

面对敌人的残酷，甚至是对待自己的战士的残忍，
很难保持理智并时刻准备好迎接下一场战斗。但我
们的战士并不畏惧艰巨的任务，他们都能完成。






